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Difference and Similarity Between Two Translation Poetics
Chai Su
( Lanzhou University Lanzhou 730000 China)
Translation activity as a part of human life bridges cultural gaps and information communication. The present thesis
through distinguishing Meschonnic’ s and Xu Yuanchong’ s translation poetics explores and verifies their differing notions on the
issue of form and content and the similar views of inter-subjectivity in translation studies.
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o or loads the vine with grapes the palm with dates

or makes the bull dilate to take the peach

R “ 7o« ” or the plum tremble at the ox’ s reek
o ( E. Nida) or the sun cover the pale moon. ( Thomas 1999:29)
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On our way down we rested by the spring. 1 .
Strangely from so high we saw the fish 1 1
Clearly in the lucid lake a million 1 “ s
gilding darting fins of gold or silver N
reminding me of the sperm seeking my womb. o
Some of the fish were nuzzling guests for food. .
Am [ too sexual? 1 sometimes think o
I am obsessed by it it’s not as if o
God fills the waters with mad spawning shapes "( 2003: 99)

110



il

“

1973:

1973:

46) .

27) .

“ ”»

subjectivity) o

2001:

( »

“

142)

“«

“«

”»

" ( Meschonnic

»

173 ” “«

”( le décentrement)

At sunset even

The stone of the plum can turn
the green lake crimson.

The plum who marries

An ox can anticipate

green sorrow great joy.

Like biting a plum
to reach the stone is passion
for this hour only.

When the plum ripens

the swan flies. When my love is

)

nigh me my heart sings. ( Thomas 1999:70 —71)
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